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Приложение 1
календарный рейтинг-план дисциплины 

	ОЦЕНКИ
	КАЛЕНДАРНЫЙ РЕЙТИНГ-ПЛАН по дисциплине
	Лекции
	-

	«Отлично»
	А+
	96  – 100 баллов
	Практикум по переводу со второго иностранного языка (английский язык)
	Практ. занятия
	44 час.

	
	А
	90  – 95 баллов
	для студентов, обучающихся по специальности "Перевод и переводоведение"
	Лаб. занятия
	.

	«Хорошо»
	В+
	80  –   89 баллов
	
	Всего ауд. работа
	44 час.

	
	В
	70  – 79 баллов
	
	СРС
	44 час.

	«Удовл.»
	С+
	65  –  69 баллов
	
	ИТОГО
	88 час.



	
	С
	55  – 64 баллов
	Десятый семестр (весенний) 2013/2014 учебного года
	Итог. контроль
	Зачет

	Зачтено
	D
	больше или равно 55 баллов 
	Лектор: 

К.ф.н., доцент  каф. ЛиП Мымрина Д.Ф.
	
	

	Неудовлетворительно / незачет
	F
	менее 55 баллов
	
	
	


Результаты обучения по дисциплине:

	
	

	
	

	
	


	Оценивающие мероприятия
	Кол-во
	Баллы

	Практические задания
	11
	22

	Контрольная работа
	1
	8

	ИДЗ
	10
	30

	
	
	60


	Неделя
	Дата начала недели
	Результат обучения по дисциплине
	Вид учебной деятельности по разделам
	Кол-во часов
	Оценивающие мероприятия
	Кол-во баллов
	Технология проведения занятия (ДОТ)*
	Информационное обеспечение

	
	
	
	
	Ауд.
	Сам.
	Реферат 
	Выступление
	Практические задания
	Контр. раб.
	Проект
	ИДЗ
	
	…
	
	
	Учебная

литература
	Интернет-ресурсы
	Видео-ресурсы

	1-5
	
	
	Раздел 1. Стилистические приёмы перевода. 
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	1
	
	
	Письменный перевод. Повторение
	2
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	2
	
	
	
	

	
	
	
	Письменный перевод: № 1
	2
	2
	
	
	
	
	
	3
	
	
	3
	
	ОСН 1
ОСН 2
	
	

	2
	
	
	Письменный перевод. Метафора. Приёмы перевода метафорических единиц. 
	2
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	2
	
	ОСН 1
ОСН 2
	
	

	
	
	
	Письменный перевод: № 2
	2
	2
	
	
	
	
	
	3
	
	
	3
	
	
	
	

	3
	
	
	Письменный перевод. Метонимия
	2
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	2
	
	ОСН 1
ОСН 2
	
	

	
	
	
	Письменный перевод: № 3.
	2
	2
	
	
	
	
	
	3
	
	
	3
	
	
	
	

	4
	
	
	Приёмы перевода метонимии
	2
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	2
	
	ОСН 1
ОСН 2
	
	

	
	
	
	Письменный перевод: № 4.
	2
	2
	
	
	
	
	
	3
	
	
	3
	
	
	
	

	5
	
	
	Письменный перевод. Ирония.
	2
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	2
	
	ОСН 1
ОСН 2
	
	

	
	
	
	Письменный перевод: № 5.
	2
	2
	
	
	
	
	
	3
	
	
	3
	
	
	
	

	6
	
	
	Приемы передачи иронии в переводе. 
	2
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	2
	
	ОСН 1
ОСН 2
	
	

	
	
	
	Письменный перевод: № 6.
	2
	2
	
	
	
	
	
	3
	
	
	3
	
	
	
	

	7-11
	
	
	Раздел 2. Освоение текстовых жанров в курсе письменного перевода.
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	7
	
	
	Газетно-журнальные информационные тексты.
	2
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	2
	
	ДОП 1
	
	

	
	
	
	Письменный перевод: № 7.
	2
	2
	
	
	
	
	
	3
	
	
	3
	
	
	
	

	8
	
	
	Трудности перевода газетно-журнальных информационных текстов. 
	2
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	2
	
	ДОП 1
	
	

	
	
	
	Письменный перевод: № 8.
	2
	2
	
	
	
	
	
	3
	
	
	3
	
	
	
	

	9
	
	
	Перевод деловой корреспонденции.
	2
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	2
	
	ДОП 1
	
	

	
	
	
	Контрольный письменный перевод 
	2
	2
	
	
	
	8
	
	
	
	
	8
	
	
	
	

	
	
	
	Всего по контрольной точке (аттестации) 1
	36
	36
	
	
	18
	8
	
	24
	
	
	50
	
	
	
	

	10
	
	
	Перевод официально-деловых текстов.
	2
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	2
	
	ДОП 1
	
	

	
	
	
	Письменный перевод: № 9.
	2
	2
	
	
	
	
	
	3
	
	
	3
	
	
	
	

	11
	
	
	Перевод научно-технических текстов. Технические инструкции, аннотации, научно-технические статьи, энциклопедические статьи в переводе.
	2
	2
	
	
	2
	
	
	
	
	
	2
	
	ДОП 1
	
	

	
	
	
	Письменный перевод: № 10.
	2
	2
	
	
	
	
	
	3
	
	
	3
	
	
	
	

	
	
	
	Всего по контрольной точке (аттестации) 2
	8
	8
	
	
	4
	
	
	6
	
	
	10
	
	
	
	

	
	
	
	Зачет
	
	
	
	40
	
	
	
	

	
	
	Общий объем работы по дисциплине
	44
	44
	
	
	22
	8
	
	30
	
	
	100
	
	
	
	


* заполняется только в тех случаях, когда обучение осуществляется с использованием дистанционных образовательных технологий (ДОТ)

Информационное обеспечение:

	№ (код)
	Основная учебная литература (ОСН)
	
	№ (код)
	Название интернет-ресурса (ИР)
	Адрес ресурса

	ОСН 1
	Т.А. Казакова «Практические основы перевода»
	
	ИР 1
	-
	-

	ОСН 2
	Ж.А. Голикова «Перевод с английского на русский»
	
	ИР 2
	-
	-

	№ (код)
	Дополнительная учебная литература (ДОП)
	
	№ (код)
	Видеоресурсы (ВР)
	Адрес ресурса

	ДОП 1
	См. рабочая программа
	
	ВР 1
	-
	

	ДОП 2
	См. рабочая программа
	
	ВР 2
	-
	



